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 پیشگفتار مترجم

 

‌هنرپیشه‌ ‌نه ‌سینمائی، ‌نه ‌و ‌بود ‌تلویزیونی ‌نه ‌میلادی ‌بیستم ‌قرن ‌اوایل ‌نه‌‌تا ‌و ‌بود ای

اختیار‌دربار‌و‌اشرافیت‌بود‌و‌حتی‌ورزشکار‌به‌معنی‌‌ای،‌تأتر‌و‌موسیقی‌در‌خواننده

های‌سرشناس‌اروپا‌جهانگردانی‌بودند‌که‌رنج‌‌امروزی‌کلمه‌هم‌وجود‌نداشت.‌نوادر‌چهره‌

‌مشرق ‌عجایب ‌دیدن ‌برای ‌را ‌کالسکه ‌و ‌اسب ‌با ‌می‌سفر ‌تحمل ‌"سوپر‌‌زمین ‌و کردند

‌حساب‌می ‌به ‌خود ‌از‌سرگرمیاستار"های‌زمان ‌یکی ‌اآمدند. ‌در‌‌های ‌که ‌بود ‌آن هالی

ترین‌اتفاق‌سال‌یعنی‌مراسم‌بازگشت‌آنها‌به‌کشور‌حضور‌داشته‌باشند.‌مردم‌از‌روزها‌‌مهم

آهن‌یا‌بندر‌اجتماع‌‌پیش‌از‌طریق‌جراید‌از‌زمان‌مراجعت‌آنها‌آگاه‌شده،‌در‌ایستگاه‌راه

ها‌و‌‌روزنامه‌های‌سیاحان‌ابتدا‌از‌طریق‌‌ها‌و‌شنیده‌کشیدند.‌دیده‌کرده‌و‌برای‌آنها‌هورا‌می

‌گشت.‌سپس‌به‌صورت‌سفرنامه‌چاپ‌و‌منتشر‌می‌

های‌مرموز‌و‌‌یک‌جوان‌بیست‌سالۀ‌سوئدی‌اولین‌سفر‌خود‌به‌سرزمین‌‌ایامیدر‌چنین‌

 میلادی‌آغاز‌کرد‌و‌به‌مقصد‌ایران‌به‌راه‌افتاد.‌١٨٨۵ناشناختۀ‌شرق‌را‌در‌سال‌

شرح‌سفر‌دوم‌ ٢"پرسیابه‌شاه‌‌کتابی‌که‌در‌دست‌دارید‌با‌نام‌"هیئت‌اعزامی‌پادشاه‌اسکار‌‌

خورشیدی‌انجام‌شده‌است.‌‌‌‌١٢۶٩میلادی‌برابر‌‌‌‌١٨٩٠باشد‌که‌در‌سال‌‌دین‌به‌ایران‌میهه

طرف‌پادشاه‌‌‌به‌ایران،‌ازخود‌تجربیات‌سفر‌اول‌‌خاطربه‌‌ساله،‌٢۵دین‌در‌این‌سفر‌هه‌

‌سوئد‌و‌نروژ‌به‌عنوان‌مترجم‌هیئت‌منصوب‌شده‌بود.

سوئدی‌‌ اختصار‌هدف‌هیئت‌را‌با‌نیات‌یک‌هیئت‌فصل‌پایانی‌کتاب‌به‌اگر‌چه‌نویسنده‌در‌

اما‌‌نموده‌‌‌‌میلادی‌با‌اهداف‌اقتصادی‌به‌ایران‌اعزام‌شده‌بود،‌مقایسه‌‌١٨که‌در‌اوایل‌قرن‌‌

از‌نیات‌واقعی‌این‌هیئت،‌گذشته‌از‌اهدای‌یک‌قطعه‌مدال‌به‌شاه‌ایران‌سخنی‌به‌میان‌‌

ل‌پیشتر‌از‌آن‌با‌اعزام‌هیئتی،‌پادشاه‌سوئد‌و‌نروژ‌را‌نیامده‌است.‌البته‌ناصرالدین‌شاه‌سا

به‌دریافت‌مدال‌شیر‌و‌خورشید‌مفتخر‌کرده‌بود‌و‌احتمالأ‌این‌پاسخ‌وی‌به‌این‌دست‌و‌دل‌‌

بازی‌شاه‌ایران‌بود.‌گفته‌شده‌که‌قصد‌شاه‌ایران‌از‌اهدای‌این‌مدال،‌تلاش‌برای‌انتخاب‌‌

‌وپا‌بود‌که‌هرگز‌عملی‌نگشت.‌به‌هر‌حالچهارم‌خود‌به‌ار‌‌آن‌کشور‌به‌عنوان‌مقصد‌سفر
١‌.Sven Hedin‌٢‌.Konung Oscars beskickning till schahen af Persien 
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و‌‌در‌همسایگی‌ایران‌های‌شرکت‌سوئدی‌نفت‌نوبل‌به‌منابع‌نفتی‌باکو‌نباید‌رسیدن‌مته‌

 درآمد‌نجومی‌آن‌شرکت‌را‌از‌نظر‌دور‌داشت.

ویژه‌نگارش‌این‌کتاب،‌زحمت‌فراوانی‌متحمل‌شده،‌به‌برای‌ کاملأ‌بدیهیست‌که‌نویسنده

چرخش‌محدود‌اطلاعات‌در‌اواخر‌های‌فصول‌تاریخی‌کتاب،‌با‌توجه‌بهآوری‌نوشتهگرد

میلادی،‌مستلزم‌همت‌و‌کوشش‌فراوانی‌بوده‌اما‌گاهی‌او‌قدم‌فراتر‌نهاده‌و‌نکات‌‌‌‌١٩قرن‌‌

کند‌و‌به‌ناچار‌نتیجۀ‌‌وشکافی‌میهای‌خود‌ممذهبی،‌تاریخی‌و‌اجتماعی‌را‌بیش‌از‌دانسته

‌واقعیت‌و‌حقیقت‌هم‌ نویسد‌"آنهائی‌که‌‌یابد.‌مثلأ‌دربارۀ‌عید‌قربان‌می‌خوانی‌نمی‌کار‌با

کنند‌تا‌در‌این‌‌قدرت‌مالی‌برای‌خرید‌گوسفند‌ندارند‌مقداری‌گوشت‌از‌بازار‌خریداری‌می

های‌وی‌خالی‌از‌نوشته‌تاریخ‌ایران‌هم‌حث‌مربوط‌به‌ادر‌مب‌.جشن‌شرکت‌داشته‌باشند!"

ها‌با‌اعتقاد‌به‌اصل‌‌باشد،‌نوشته‌اشکال‌نیست.‌در‌این‌موارد‌که‌تعداد‌آنها‌چندان‌هم‌کم‌نمی‌

‌.اندداری‌در‌کار‌ترجمه،‌به‌همان‌صورت‌برگردان‌شده‌امانت‌

اعزامی‌جدا‌شد،‌چندی‌در‌تهران‌اقامت‌کرد،‌سفر‌‌‌مأموریت‌از‌هیئت‌‌نویسنده‌در‌پایان‌این‌

د،‌از‌سبزوار‌و‌نیشابور‌‌نموشرق‌را‌ادامه‌داد،‌از‌سمنان‌و‌استرآباد‌عبور‌‌خود‌به‌سمت‌

و‌چون‌‌.‌آنگاه‌از‌طریق‌سمرقند‌و‌بخارا‌تا‌کاشغر‌پیش‌رفت‌و‌رسیدمشهد‌‌تا‌بهگذشت‌

‌‌١٢٧٠میلادی‌برابر‌‌‌‌١٨٩١در‌سال‌‌اجازۀ‌ورد‌به‌چین‌را‌نیافت‌مجبور‌به‌بازگشت‌شد‌و‌‌

ای‌اطرات‌این‌قسمت‌از‌سفر‌را‌در‌کتاب‌جداگانه‌خورشیدی‌به‌سوئد‌مراجعت‌نمود.‌او‌خ

‌به‌نام‌"خراسان‌و‌ترکستان"‌در‌دو‌جلد‌منتشر‌کرده‌است.‌

تعداد‌زیادی‌از‌لغات‌این‌کتاب‌که‌به‌زبان‌سوئدی‌قدیم‌نگارش‌یافته،‌امروزه‌به‌بایگانی‌‌

یق‌‌ها‌مطالعه‌و‌تحقتاریخ‌سپرده‌شده‌و‌یافتن‌معانی‌و‌مشابه‌برخی‌از‌آنها‌نیازمند‌مدت‌

بود.‌نهایت‌کوشش‌به‌کار‌رفته‌تا‌کار‌ترجمه‌تا‌حد‌ممکن‌با‌دقت‌انجام‌گیرد‌اما‌مسلمأ‌این‌‌

 کار‌خالی‌از‌اشکال‌نیست.‌

زمین،‌که‌شاید‌برای‌نسل‌ما‌غیرضرور‌جلوه‌کند،‌‌تاریخ‌باستان‌ایران‌های‌مربوط‌به‌پاورقی

های‌درسی‌آنها‌‌اب‌برای‌استفادۀ‌جوانانی‌است‌که‌چه‌در‌خارج‌و‌چه‌در‌داخل‌کشور‌در‌کت‌

‌افتخار‌سرزمین‌ما‌به‌اندازۀ‌کافی‌توجه‌نشده‌است.‌این‌دوران‌پر‌‌وقایعبه‌

که‌کار‌‌‌استفاده‌باشد‌اما‌از‌آنجائی‌‌ها‌نهایت‌تلاش‌شده‌تا‌برای‌خواننده‌قابلدر‌مورد‌تاریخ‌

گونه‌‌تبدیل‌سنوات‌قمری‌به‌خورشیدی‌و‌میلادی‌از‌صحت‌چندانی‌برخوردار‌نیست‌به‌همان‌

‌اند.آورده‌شده

‌امیدوارم‌مطالب‌این‌کتاب‌مورد‌استفادۀ‌خوانندۀ‌گرامی‌قرار‌گیرد.
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 گفتار نویسندهپیش

 

،‌‌پرسیاپس‌از‌انتصاب‌در‌هیئت‌اعزامی‌اعلیحضرت‌اسکار‌دوم‌پادشاه‌سوئد‌به‌دربار‌شاه‌‌

در‌نروژ‌به‌‌‌٣چاپ‌کریستیانیا‌٢پستنچاپ‌استکهلم‌و‌آفتون‌١بلادتهای‌آفتون‌با‌روزنامه‌

توافق‌رسیدیم‌که‌وقایع‌سفر‌را‌به‌وسیلۀ‌نامه‌برای‌آنها‌ارسال‌کنم‌اما‌مطالب‌به‌قدری‌زیاد‌‌

ها‌از‌چاپ‌آن‌خودداری‌کردند‌چرا‌که‌تعداد‌زیادی‌از‌شد‌که‌مدیران‌مسئول‌آن‌روزنامه‌

 کرد.های‌روزنامه‌را‌اشغال‌میستون‌

هائی‌چاپ‌و‌‌های‌سفر‌را‌بصورت‌کتابشدم‌تا‌یادداشت‌‌پس‌از‌مراجعت‌به‌استکهلم‌بر‌آن

وطنان‌‌هم‌‌ای‌کهعلاقه‌باشد.‌با‌توجه‌به‌دردست‌دارید‌اولین‌آنها‌می‌منتشر‌نمایم.‌کتابی‌که‌

مقدار‌مورد‌قبول‌خوانندگان‌‌سفرنامۀ‌کم‌اند‌امیدوارم‌اینداده‌سفر‌هیئت‌اعزامی‌نشان‌من‌به‌

‌واقع‌شود.

دارد‌‌۴بستگی‌به‌زحمات‌دوست‌و‌همکار‌من‌آقای‌هرمان‌والین‌ارزش‌و‌اعتبار‌این‌کتاب‌

با‌فعالیت‌و‌کوشش‌فراوان‌در‌کار‌چاپ‌و‌نشر‌آن‌مرا‌یاری‌نمود.‌گذشته‌از‌ارادت‌‌که‌

ام‌جا‌دارد‌در‌اینجا‌مجددأ‌از‌زحمات‌ایشان‌‌خاصی‌که‌من‌همواره‌نسبت‌به‌ایشان‌داشته‌

 قدردانی‌نمایم.

‌

 میلادی‌‌١٨٩١استکهلم‌دسامبر‌

‌گارنده‌ن

‌

‌
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